
十月二十九日
聖多默主教殉道

紅色

公元 1117一一一七年，聖多默生於英國。經了在倫敦及巴黎堅苦的攻讀
與深造以後，他初在坎特布里城的總主教即英國的大主教服務。由于這位
在英國教會領袖的推荐、他于一一五五年，被亨利二世擢為掌壐大臣。他
是當時最有才幹中的一位人物，襄助國王的時候，大展了經國的特才。坎
特布里的總主教去世後，國王便委聖人接充遺缺。但是聖人過去當國王的
近臣時，輕易喜好奢華的生活，及至祝聖為主教以後，便幡然改變生活的
狀況，並成了一位最艱苦的神長。他因明瞭在英國教會大主教的職務，與
在朝大臣的地位，是不能相兼並行的，便決意解脫了大臣的職務。這事確
已引起了國王的不滿；然而他與王爭執，卻是後起的事。當國王欲由英國
諸主教制定法令的時候，內有許多侵犯聖教權利與特權及相反教律的。多
默便在此時、與國王大起衝突。因聖人為保障宗座的權力，反對國王，結
果遭了逃亡到法國的厄運。經四年充軍式的生活後，由教宗及法王的調解、
才得了回任的許可。當時國王正期望著聖人嗣後全然服從于己，不料發覺
他繼續保護教會，依然堅強如前。結果有幾個可鄙的便臣，為迎合國王的
意思，自動承辦了革除聖人大主教之職，並把他殺死；當聖人在座堂內舉
行祈禱儀式時，他們便前來暗殺了他。至于聖人為聖教的自由、犠牲生命，
並在`他的座堂內作了馨香的祭品，正為他所期望的幸福。時在公元 1170一
一七年、12十二月 29二十九日。我們現在特別的為英國的全體信徒、並
為一般的誓反教徒速歸基督的一棧一牧，向聖人呼求有力的轉達吧！

詠 32：1 進臺詠
Gaudeámus omnes in Dómino, diem
festum celebrántes sub honóre beáti
Thomæ Mártyris: de cujus passióne
gaudent Angeli et colláudant Fílium
Dei. Exsultáte, justi, in Dómino:
rectos decet collaudátio. Glória Patri.

願我們大家歡樂於主，因為我們
今天舉行這個慶節，光榮殉道者
聖多默；諸天神也因他的蒙難、
踴躍歡樂，同聲讚美天主聖子。
——義人，你們應向上主踴躍歡
呼，因為正直的人，理應讚美上
主。——願光榮歸於父.

集禱經
Deus, pro cujus Ecclésia gloriósus
Póntifex Thomas gládiis impiórum

天主，光榮的多默主教、為了祢
的教會、竟死於惡眾的劍下。我



occúbuit: præsta, quǽsumus; ut
omnes, qui ejus implórant auxílium,
p e t i t i ó n i s s u æ s a l u t á r e m
c o n s e q u á n t u r e f f é c t u m . P e r
Dóminum nostrum.

們現在求祢恩准，使求他幫助的
人們，都能獲得所求的恩寵。因
我們的主基督⋯⋯。

Pro Octava Nativitatis. 聖誕八日慶期紀念
Concéde, quǽsumus, omnípotens
Deus: ut nos Unigéniti tui nova per
carnem Natívitas líberet; quos sub
peccáti jugo vetústa sérvitus tenet.
Per eúndem Dóminum nostrum.

全能的天主，求祢開恩：我們在
罪惡的古舊枷鎖下為奴，祈望祢
取了肉軀體的唯一聖子的新生，
解救我們。因我們主......。

希 5：1-6 書信
F r a t r e s : O m n i s p ó n t i f e x e x
homínibus assúmptus, pro homínibus
constitúitur in iis, quæ sunt ad Deum,
ut ófferat dona, et sacrifícia pro
peccátis: qui condolére possit iis, qui
ígnorant et errant: quóniam et ipse
circúmdatus est infirmitáte: et
proptérea debet, quemádmodum pro
pópulo, ita étiam et pro semetípso
offérre pro peccátis. Nec quisquam
sumit sibi honórem, sed qui vocátur a
Deo, tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetípsum clarificávit, ut
Póntifex fíeret: sed qui locútus est ad
eum: Fílius meus es tu, ego hódie
génui te. Quemádmodum et in álio
loco dicit: Tu es sacérdos in
æté rnum, secúndum ó rd inem
Melchísedech.

弟兄們事實上，每位大司祭是由
人間所選拔，奉派為人行關於天
主的事，為奉獻供物和犧牲，以
贖罪過，好能同情無知和迷途的
人，因為他自己也為弱點所糾纏
因此他怎樣為人民奉獻贖罪祭，
也當怎樣為自己奉獻。誰也不得
自己擅取這尊位，而應蒙天主召
選，有如亞郎一樣。照樣，基督
也沒有自取做大司祭的光榮，而
是向他說過：「你是我的兒子，
我今日生了你」的那位光榮了他
他又如在另一處說：「你照默基
瑟德的品位，永做司祭。」

德 44：16，20 臺階詠
Ecce sacérdos magnus, qui in diébus
suis plácuit Deo. Non est invéntus
símilis illi, qui conserváret legem
Excélsi.

看哪！這是大司祭，他在世之時
悅樂了天主。在遵守至高者的法
律上，沒有人可與他對立。

若 10：14 亞利路亞
Allelúja, allelúja. Ego sum pastor 亞利路亞，亞利路亞。我是善牧



bonus: et cognósco oves meas, et
cognóscunt me meæ. Allelúja.

我認識我的羊，我的羊也認識我
亞利路亞。

若 10：11 – 16 福音
In i l lo témpore : Dixi t Jesus
pharisǽis: Ego sum pastor bonus.
Bonus pastor ánimam suam dat pro
óvibus suis. Mercenárius autem et
qui non est pastor, cujus non sunt
o v e s p r ó p r i æ , v i d e t l u p u m
veniéntem, et dimíttit oves et fugit: et
lupus rapit et dispérgit oves:
mercenárius autem fugit, quia
mercenárius est et non pértinet ad
eum de óvibus. Ego sum pastor
bonus : e t cognósco meas e t
cognóscunt me meæ. Sicut novit me
Pater, et ego agnósco Patrem, et
ánimam meam pono pro óvibus meis.
Et álias oves hábeo, quæ non sunt ex
hoc ovíli: et illas opórtet me
addúcere, et vocem meam áudient, et
fiet unum ovíle et unus pastor.

那時候，耶穌向法利塞人說：
「我是善牧：善牧為羊捨掉自己
的性命。傭工，因不是牧人，羊
也不是他自己的，一看見狼來，
便棄羊逃跑——狼就抓住羊，把
羊趕散了，因為他是傭工，對羊
漠不關心。我是善牧，我認識我
的羊，我的羊也認識我，正如父
認識我，我也認識父一樣；我並
且為羊捨掉我的性命。我還有別
的羊，還不屬於這一棧，我也該
把他們引來，他們要聽我的聲音
這樣，將只有一個羊群，一個牧
人。」

詠 20：4 – 5 奉獻詠
Posuísti, Dómine, in cápite ejus
corónam de lápide pretióso: vitam
pétiit a te, et tribuísti ei, allelúja.

上主啊！祢已將金冠加到他的頭
上。他向祢求過生命，祢便賜給
了他。亞肋路亞。

密禱經
Múnera t ib i , Dómine , d icá ta
sanctífica: et, intercedénte beáto
Thoma Mártyre tuo atque Pontífice,
per éadem nos placátus inténde. Per
Dóminum nostrum.

主，求祢祝聖在此所獻於于祢的
禮品；並求祢因祢殉道主教聖多
默的轉達、及我們這獻禮、慈然
眷顧我們。因我們的主……。

Pro Octava Nativitatis. 聖誕八日慶期紀念
Obláta, Dómine, múnera, nova
Unigéniti tui Nativitáte sanctífica:
nosque a peccatórum nostrórum
máculis emúnda. Per eúndem

主，求祢因著祢唯一聖子的新誕
生，祝聖我們所呈奉的獻儀，並
洗去我們的罪 污。因同一主
的......。



Dóminum nostrum.

聖誕頌謝詞
Vere dignum et justum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: Quia per
incarnáti Verbi mystérium nova
mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis
infúlsit: ut, dum visibíliter Deum
c o g n ó s c i m u s , p e r h u n c i n
invisibílium amorem rapiámur. Et
ídeo cum Angelis et Archángelis,
cum Thronis et Dominatiónibus
cumque omni milítia cæléstis
exércitus hymnum glóriæ tuæ
cánimus, sine fine dicéntes.

主，聖父，全能永生的天主，我
們時時處處感謝祢，實在是理所
當然的，並能使人得救。因為藉
着聖子降生的奧蹟，祢榮耀的新
光，照亮了我們的心目，使我們
由於認識識降生可見見的天主，
而嚮慕不可見的事理。為此，我
們隨同天使，總領天使，以及天
上神聖，歌頌祢的光榮，不停地
歡呼：

若 10：14 領主詠
Ego sum pastor bonus, allelúja: et
cognósco oves meas, et cognóscunt
me meæ, allelúja, allelúja.

我是善牧，我認識我的羊，我的
羊也認識我。 

領主後經
Hæc nos commúnio, Dómine, purget
a crímine: et, intercedénte beáto
Thoma Mártyre tuo atque Pontífice,
coe lés t is remédi i fác ia t esse
consórtes. Per Dóminum nostrum.

主，切望我們這次所領的聖體，
清除我們的罪惡，並因祢殉道主
教聖多默的轉求、使我們得享神
妙的良藥劑。因我們的主……。

Pro Octava Nativitatis. 聖誕八日慶期紀念
Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus:
ut natus hódie Salvátor mundi, sicut
divínæ nobis generatiónis est auctor;
ita et immortalitátis sit ipse largítor:
Qui tecum vivit et regnat.

全能的天主，求祢開恩：使今日
誕生的救世者，- 既賞了我們神
生的創造者，也成為也成為賜予
我們永生之恩的腸予者。祂和
祢......。


